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I ara stili acding t0 my Aneitytaînose

vocahîîiary ; anti have alscatdy written do\vn
upvards of 1150 native ivoriîs. 1 arn also
engaged is inakisg an Englisi Aneitytimesc
ctionary. Tlisar 1 lraay hsave consprised

ini this, a7r least ail tise wcircs containeui ici
the autlsorized version of tise Englisi Bible,
I cakeC as rcy guide ('rien's Conicordiance.
I have not; yet attensptcd ici make a Grai-
mar of tisis Iani!tieigC, but hatve acqîsircd, I
tiîink from observation anci ociserwise, a
irretty thorotigi knowleclge ofis principal
Iaws. It is a very 1seetilisir isinguage. For
exampie, it liais tisece nilîibers, vi't., Singti-
lar, Duai ansd Triai, anti Pronouns inclusive
acnd exeluilsive, priiseiplcs of Gransînar wlsiielî
of course, renscer thse vc'rh, correspond-
iagiy comple,:. Tir Ancirynimcse lias
also prominent siifli'ces ansu verbal clire-
ti vos, defiiccs, nal states construct, and
ahý;olute sisailar su cisose of tie fleisreîv nti1

other Oriental lacinges. 'rien cisere is a
mnultituade cil idiomatie pahrsases wviicli can
bo acquireti, oaly isy patient prîsetice.

P ROGRES5 0F NATIVES.

The natives have eves. been friendly to us
since ive csame ailiong tîsein, but I nam sorry
to Say, tîsat tisere, ie btili "divisions"
among thessl es ; nit-tuai anirrsosiîses andi
jealousies bscesditluicîst parties have
cver beeti a source ni aisisoyance and grief
to us sinice me Isegan Oue inîiîcourse %Viti)
thcmn. 1 knnv cil'noulsisg,- that can cIestroy
titis deinon Ofl <iscord atrnong tisera but tue
pacifie power cif tise Gospel. Btît tisey
seera cci lie aHI nt onîe, so taur as respect .for
us, anti cppreciascion of otte bervices are con-
èrned. lit tokeail fiseir gooti %viii to us
tlsey carne to our hrenîsses recencly, aîsd
celebrateci a grent, fcaut su isonouro ciucr-
litie George.

1 have lacen g-rariifiei ofl laie, with somo cil
thora cossing cci me, wiîii Newv 'restaciont
in haîuj, cci inquire cil aie tise meaning cil
certain passages cilSeripture. Iwsas pleascd
aise, a fuv Nveekai ago, to isear onie cif tise
-eiders, iii addressing tise praver meeting,
refor cci tise goorl chsange iiiià lisat taken
pince in i s cisvc viewvs ai feelings respect-
ing spiritual tiiîs. 0 clint the Omnifie
Breatîs cil tise Lord wvotîlsi larcatîe on ail
the sciais, so tisat clsey iniglit lie iseard, in
large atimhers cryiîîg Wliat miuat I do cci
be saveti ?" Aand i-*,.tin, Il Corne anti lîar
ahi yc tlîat fear- Goti, anci I sill tieciare
what Ilc lsati donc for my sciai."

Pray for us tîsat wve rnay licestrong iii the
Lord ",,d ini tise poiver nf Ilis raight, tiîat
tiougls huit wvorir s in ourselvcs, yct, eiarcugh
gueat naiglit, %ve înay îircsi tise mouintains,
aist tisat tisroîîgh ciar inscruraeccaiity mccny
Mnay ho turtcd frcint dartikncss cci light, andi
fsora tise poivcr cil Satan cci Goti, chat they
Miay reccive tise fosgivc.ness cil sins, atnd an

inheritance among thera that are satictifiCtI,
through faiith wvhicls is ini Jesus Chislt.

JEvery fsitlîftilly, yours,
JAS.. D. MuRÂy.

Rev. P. G. 14eGregor, Sc&!y. For. iistsiull,
oif'P. Ch., L. P., BIN. A.

Letter from Rev. 3Jshn Iziglis.

ANýEITYU)f, NEWi HIBUIDES,
Nov. 8c1s, 1873.

11Ev. P. G. McGRteGoR, IILirtx:
Maq Dear Sir,-Yours nI Febrîsnry lst, 1

reccircd on tise 4thi of mne. We are ail
ranch gratificti hy the practivai answver wlîieh
you Lyaee co orar apceai for more mission.
aries. Fromt ail tiant wvo have seni anti
heard ive are very favouiralply impresseil
witîh thc threc brecliren and their wivcs
%vinu )'Ott have sent uis. l'ar, andi Mrs.
Murrasy have lacen co.operating iviclî us on
this islaînd for eighrceen monthsanal uciave
fotind tlaem very wvrkablce, and vcry îgec.
able co-adjiacors. Thcy are hotli standing
tise e1irnatf) wveii, are applying themiselves
carnestly to thecir %vork, aire bcing wcil Iikced
hy the natives, and are likclv cci succced
well ia cîsonission. Mir. Marray isçgecting
on well with the language. If clcy are
prc'servcdl ini life and hieaitis, there aiil be nu
langer of any of the wvork accompliblhed by

1)r. and Mrs. Geddie hein- lost trough ssny
ne-glect of theirs. It ivili ho tak en up) %hoe
it wvas icft, and carricd vigorously forwarcl.
I ana tisanktai to say thaîit my %vife and 1
are wvel. I amn very btîsy with the transla-
tion of the latter halbio the.Oid 'Jestaisent,
I arn as far as the i4th chapter of Jercinials.
Froin chat to tise endi nf Ezekiel is ail that

remains to be donc. Mr. Colieiand hias
translateci the latter l.aif of Daniel ansd ail
the micir propisets except Jonai. Tite
tirait liaI1 of D)ansiel andi Jouait were crans-
Iated and printedblyD]r. Geddie. There is,
iiowever, a great deal ofl revision stili 1) Lac
clone. But Mlr. Co1 seland is doing ail in
lais poiver Cci assist ini this. 1)r. Geddie's
last %vork cif tisis kinci 'as revisig M.-
translation cif Job. Title first liall îaîd Lacts
citrelully examiacci by isim, and mny i-
provemteats mnade on it, but in tise latter
hall the evidenees of deeliciing strength
wvere only toci visi'ble. Owing to tIse long
interrtuptiQris, can~sud hy tise Doctov's other
labours, tise priacing lied advanced only ta
tise latter part of Exodus, ivlien it %vas
stopped. I ara most ctnxious, if it please
tise Lord, to sec tise vhsole of tise OId Tes-
tamenît printed is Lise Aneityumese lsînguage
belore 1 die. I have r-reat l'aith ici tise Word
of God inftie mission fieldi. I helievo, thasi,
under God, our sui:cess on Aneitvuma~ W9
largeiy due cci our giving the Wosal of God
so freely to the natives, and tcachsing tîsci
cci read it. Dr. Geddie and I %were at ?ne
on titis point. His knowledge of priltin1g
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